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The role of Japanese translations as a lingua franca in Asia using the example
of the fairy tales by the Brothers Grimm
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Some translated literary works are retranslations. It is therefore important
to consider not only the text in the target language, but also the source text. The most common
source text in the world is certainly English. In the early stages, however, Japanese translations
often served as source texts in Korea and Taiwan. In order to contribute to international research,
we collected the data of old Japanese translations of Grimm"s fairy tales, which are now digitalized

and uploaded to the Internet due to expired copyright.

This research led to the discovery of some early translations of fairy tales by the Brothers Grimm,
Andersen and Perrault in a Japanese children®s magazine without attribution.
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,welil sich hier kein so naher Zusammenhang duflert“: Grimms Mérchen
in Japan zwischen Miundlichkeit und Schriftlichkeit”

“Ohne Vorlage keine
Nachbildung. Englische Grimm-Ausgaben im Spiegel japanischer Ubersetzungen der
Kinder- und Hausmérchen®( )

Martin Sutton
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